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Foreignization and Domestication in Intercultural Translation
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Abstract: Cultural gaps between the source language and the target language have always been
a knotty problem for translators. This paper explores two common approaches used by translators
in intercultural translation, namely, foreignization and domestication. A comparative study of
some examples reveals that both of the two approaches have some advantages as well as some limi-

tations. Therefore, both of the two approaches should be well balanced and be designed to supple-

ment each other so as to achieve the optimal translating effect.
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ELFH X2 REZT, BHEE R
PEB— A S8 SCA IS 3, T W F i —
SCAG () B SE AN Z 8 . Andre Lefevere 18 B1ZH {E
“3r 4k A Bl (acculturation) ™ , i Shaw R Daniel £
# T “transculturation (AR "X A4~\E,
B BER—AHE—FEFTANERABII—-FES
RFXRMEZRWIE BT SR, EENEHIER
FEEE R RRNGE B AFEREAN R, A
RUREERMNE SRS, AWM, BiEXkS

W EHE: 2007-04-05
TEE® N kMBK (1979

) I HTTTAS S A VEIW L L

BIAESUILR sh R R BRI T —E ROXERE . 1
A B A PR SR, AR FE XS
EXHERBRAXE, T FRAFIRHER. &
SO R TR 2 A SR —— 3 AL R R LA 5 3
LB B AR 55K, R 98 7 B SO B P P
BR—INET, B E AR IE LB B R R

1 RESRURERKE
PR I3 46 0 57 4k 2 38 B R BT R S AL AL
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MaE.e&EUEEXAREE, FREXNREE
N BB AR SO IR, i EER . BiEE A
BriBE SCILBEERG ; 5 3 LUR U A 1315 , BB S0N
HREEERN . RIS 8 30 KR AE S R iE A
FIM.

AR S04k Z 18] B A A oL A0 A 3 1, X R B
R Z R BT AT F AR YE . Nida ATRLIRRE IS
LR REAY . RS T“EMTK E RS
SN, AR EZEMEFREZEBER, T
ZERXEZEMREXFEZRINXAREERMR.
B, 2218 B 1E “to grow like mushrooms” ZE R+
ht B HDUERIE ‘TR FEH"RERL.

SR 8 — F SCAL Y e R Lo B A R 5 —Fh S db
FAMNTRENAZE  EESHH RN REER.
WA, FHE EEEMHEENE®, HhEk
B8 18 KB A 8 SC Ak B 89 “ R S5 55 37 SR E B
AT BB R, X B0 A BRI T R T AR .
Venuti B AFFE , HRHENRELR—-FE8ZE
B FE R, LIIKHE B E e S S s ia s,
MM R XAEESTA XA FONERY, &
EARERN EREERY“TEAM”, AR 8E
“HAFEFR, REREER, R EHRILRE
EETRPEANEEMAEURFIEE R
FHEMNE. EEREBEFEAOXERERE, P
AR TEZHNRAME FLERBRFE
W% 304k /18138 2038 # (Taoism) . & 3k (kowtow) |
4% JZ (paper tiger) % B # Wt A 32 003 8, fE 0 IE
A AFIT T B A 78 7 SCA B — 3B 45 . T 78 SOk R Y
4ty (vitamin) L5 3K (radar) S5 78 P BR A 1A B
B B DUE RN A HLE R 4 .

ERBEMPMFER, AR YA HEE
HIE MR R, EB AP, AT Rk,
ABR—NHRBAEMEE MESHRE—-IFE"H
6] B, BRIE S M E R Bk,

2 PRUBENRBERERBRIERNS DL

EEE

3L R 5 W R A AR R AR, 1B —
WA R EE UL B R R B RIE R, B
RARTE T3 3 S0 O b B A S A E ™Y . B
L A ERAERIEL B SR, R EE
HIfez s =X F IR AT, TR S E R AR
Mg, HA R AR E E S RN L.

EHEAFAZRERIEETF . = ABCE T
FHAMN—-LHAFE EEFIE”,“ERT
B, PR RIS R E] X ERR R A R E Sk
BT A T BAMRAER B XS4 , B B % o 640
FEAr B A E AR RN, 3T R E R AR
AFFE EAMER T MAODUERE T ST SE
AR A R, :

PA“SETE 7 TR R B, 0 =— 4 E ok 7 15 51k
#ia. BIRE1FE“vegetable-basket project”, & KK
FFTAT BN R F @R, ¥ 8 “a program aimed
to improve the market supply of non-staple food”,
H1E B 5h i AR5 O 4 T Hh R AR X — B BUR 9
N,

BUN“‘ZR IR EBFEEBRTEFER"
comfortable housing project” (B4} E iR # EH T #iF
BRABEXIRREAH I LIE AHALE
EX—BRHEFRNABFTEAEELF., “BET
BUES b RCIEE A E B E U A R
WAREHE"XH—-TFIREBR. HikBk
¥ 3L “adequate housing project targeted towards
easing the urban housing shortage for low-income
dwellers” 5 “adequate housing project for low-in-
come dwellers”%f 7 B {52 # 7 & A4 KA Pl

AT, R EE MR, CIHA BR R AP AE
B URERE R SRR XK RIS, 1
ARG W PN B A4k 8 drag-
on” B #e AL tiger” i/ VG J7 5 K T AT AN & 0 3 2R
T MR AL X REUFEAREZE. B
WAL, EREZERT, B F Xz M= 3 &8
2,0 E &SR EREER, URER
ERBOARER. NXEEGAEER, ALER
BRENSNEE - EWEEE, 24 Ah” 8L
T A B R S Ak =22 (8] A B R 2,

Hawkes "V 75 B1iR( L #68 ) I, BEZE“EE”HY (9]
B sk, ARt R ORI AT, T
RTFEERFEX R REEERHFEN—E. i
“BTSRFEHE"IERL T God bless my soull & E#FRAMA
BB B T8 % 6 PSR BE 6 (Amitabha) , U 45 BL
TANYE By X R ENE T ALUNPE
ANEEE L. Hawkes IEX K KHEIRE S
AT EXFHRECAE, Mgk EDE
BEPUEEEN BFERN EHT —A50E
EiE,BIREPH God B H T Heaven, % # “Man
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proposes, Heaven disposes”, AT R 8B T J&RH B+
B RO,

PN, P O ARE & P R 20 6 R (R 7 M R O I A
B4, Hawkes ¥ “407 19 /b B 7T 7 A B % B
“@” J“48 41 45 FH W “Green Boy”, 4B “ 14 4
Bt "% % “Green Delights”, 5 45 4 #§ [0] 5 “ 41 B
BB ALIE”, #EH“The Story of the Stone”,
hZRTOEAEPEXREMEHERNEKER, U
EHEXHERPATEROER. XFEAMERET
HEEEENAPECAMYLS, A RSB
HEX R XL R, ULAEEE R FEAN“Green
Boy” it Z Z WA AE &, HAHKIEF green —id
OB E .

3 RUBENABEIERUMNAMLE
3 B&

“SLBE, B EHZEEHFEIBRK Venutl
BHE . AR, EEREEE S BIFEGE R
Bt S, R R B KRR F B diFRERE, Bl
T WAZ 0 S I R4 B R B A R SCIRE B

YW b W 9+ PO 4T RF R A X R — /]« “Shall |
compare thee to a summer’s day?” " E{ZE W fE<
K OEFHENCEZFHERBRBER, B
HHREMERRAATE. BAAFRERGS AR
FEABERMEXFABMATE, B2 EX"—1F
MOBE L. R AHRRFFESRE KL
EA"X—“SEER”, Rt TEEERAF
FRIEEFRHE A CAE R, EEEE W Srg 3
HEEXSHEMRE, BmELERCLE.

B (OB R, M ERREAMNE, AF
BAYWRBRE XA, BERSCERROREENT
#, Truly, “storms gather without warning in na-
ture, and bad luck befalls men over night” , 88 T
EEAREZ, M Hawkes B #13F [ know “the
weather and human life are both unpredictable”, U
EFRIREBNRIELER, RATEFNTE, %R
XXMFIEEEERB R, H 4 E LB E XX
T,

Rz R FEE PO SRR AT R, R ICR R4
MBARERRFAFEARREEANER ., ERE—/B
HIAA BRI RAE EENEMER . HamE
. AR AFIEN -y, BEALREMKHZE
TR T A, A R S A R IR R

MM ERAEFEET . #EFIE honeymoon HE &
“H A7, LR B AL A iR, E O E M, BUE S
WA REE, U “ER”—HE RN, 4
“EERTERT REAENNE. 2d—BEtRE,
“BERAT-RBAMIEEZFER . EREARE
ZHT, XR“EA—HEM G T 8T IER
—AMAE . ERREE R TR L, M I0E e B E]
R4 7 (Time is money) . “ B A EEEL” (black hu-
mor) ., “— A = 5 ” (Killing two birds with one
stone) , #iE B “qigong” (K Th) ., “taiji quan” (K
H%) “kongfu”(FhF) %, Bkl N, FABEFER
{LfEIEIR A T &5 E 3ok, M HE B e b
PR ERE XSS EE BRIEX LR ENIES
BEEREITK.

RSB T AW AE AT HFANR
BB, BEOFEESSHRARE X EEEEH
AR " IE R .

REMNREMTH R FRETLEFIR
hERE MR, INRAEMFRHNEFTHTER
B SR, W B B BERAN I E R, T BT
e A BEE . Bl

Were it left to me to decide whether we should

have a government without newspapers or news-

papers without a government, I should not hesitate

a moment to prefer the latter. (Thomas Jefferson,
College English , Book 2)

B —  BATRE—MEE R BT, & R
B R AEBUF -

B RITRE—-TERA S B8 BB, &
RAELEENEENSIEEH -

AhBEEEMNRSVRR EEMGE, XDE
EPEATHORHBENRERE, EAEE. R
KREREHLEHHNREZ ., EXHAE TP, HFX
—ARFE A T B AT &, REBE AR R = L T 3C
TEREHMRBRTFESREEXHIXE, MEREAR X
BEEIRAEENBUA L MERE R HNBBE
RN N A RIS T Bk AN E L B
BESC— T AT 5E R T A B A .

F H BT AL, S A 8 33 0 01 4 B & b D 3R 3 4T b
P BRI BRSO B, 78 VR R 2 (E) 28 R 10l
FONF e . BEARTT LR S AME B AME b
BEFE, KFEUTILE:

B 1 GXEHE) — R ME, JLE 24 TR
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¥ 3. The wine in Hsin — mei’ s stomach
turned to sour vinegar in his jealously,

“‘BTEHEAETRE-FAERANRAKG,EFR
B 304k A LR R T A LA 4R — R R A R gL
MR RE LA PR O, e R R
B}ERETE, ASARREGZE,HRIAKE
B—-MBEAKS, RELESRIFREAER, X
THHEEALHEE", EXTTYHATT “in
his jealously”—1if] ., XHE A MER BUERM T XL
B EEHERHRETHTHREEZL.

B2 W Bh B BT QI A M I B /N JB
R RAAESE (R, Q EMAN

P :“Ah Q, may you die sonless!” sounded
the little nun’s voice tearfully in the distance.

“REAZ . RRARETERNHEERER
ME, —TMREATRERRKNMARE, EFEAN
SR BABTFLANREEEMNIE, MERAY
e XHNEERERE, AHEERELNER
A H By 3 SRR BUXL, 7T 48 70 39S AR 2K BE T
EARRE AHEREEAITREARFXFTH
“sonless” f 304k & X, B W C U b — S E
B a curse intolerable to ear in China, A4 fEff
BiEZHERTERETHE L,

B3 B EREEPRERITRAE T AT K
EEWOERERTREN, (RER.(GETHIE
BIEERN

%3 ; Chairman Mao talked with Chen’s wife.
He was pleased to know that they .had a happy

home life.

R E T, K3 B R # R R
TREFR EE . ZESF AR, 2 —FfK0 R
VIR 7R T 06 O SCAL AP, XK R RE 40 B A A B
T, B3R 2 F A, i 7] 32 (o) B AR 2R = il
Bt IRMRR, FEREEESCREERES
ERBEESNE B REORN L a happy

life”, (b R GEM, BRTT P RBE TR CHEF X, X
BEOR T BRI E W AR MR

4 & 1iF

fr bRk, T AEE BRI BEERK,
WAFHE, FLE,BEEMREEFRREME
HEFr 693 BURERE S, TR E 0 #h 32 , AH 18 22 A9 B
WEEM T, AABETESHFEMREL", &
FRAELETTEERITMART R UELIRE
FHOFE R, RIEIER B MR 4 EE ER
PRBE TR ST RBLA.
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